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Объективация эмоциональных концептов 

Антропоцåнтрèчåсêая лèнгвèстèêа êаê ужå развèтоå направлåнèå соврåмåнного 
языêознанèя вêлючаåт в сåбя êогнèтологèю, лèнгвоêультурологèю, соцèолèнгвèстèêу, 
псèхолèнгвèстèêу, лèнгвèстèêу тåêста, гåрмåнåвтèêу. 

Â послåднåå дåсятèлåтèå началась разработêа êогнèтèвного направлåнèя в Кыргыз-
станå. Â руслå лèнгвоêультурологèè, этнолèнгвèстèêè, мåжêультурной êоммунèêацèè 
вåдут èсслåдованèя З. К. Äåрбèøåва (3), Ì. Ä. Тагаåв (8), А. Ä. Áåêбалаåв (1) è другèå.

Íаøå èсслåдованèå развèваåтся в руслå субпарадèгмы – эмотèолèнгвèстèêè. Эмо-
цèè любвè è нåнавèстè отражают внутрåннåå псèхèчåсêоå состоянèå чåловåêа. Онè 
являются унèвåрсальнымè в духовной жèзнè языêовой лèчностè è прåдставляются 
наèболåå важнымè è сложнымè в êонцåптуальной сèстåмå языêа. 

Каê вèдно èз обзора лèтåратуры, псèхèчåсêая сфåра чåловåêа аналèзèровалась 
прåèмуùåствåнно в лèнгвоêультурном направлåнèè. Íаøå èсслåдованèå прåдполагаåт 
собствåнно лèнгвèстèчåсêèй подход. 

Полåвый подход ê èзучåнèю эмоцèональной сфåры, åå вåрбальной è нåвåрбаль-
ной обúåêтèвацèè в вèдå выразèтåльных двèжåнèй, åùå нå прåдпрèнèмался, что è 
опрåдåлèло выбор тåмы èсслåдованèя. 

Â соврåмåнном языêознанèè наèболåå часто èспользовалèсь таêèå полåвыå струê-
туры, êаê сåмантèчåсêоå полå, фунêцèонально-сåмантèчåсêоå полå è номèнатèвноå 
полå êонцåпта. Ôунêцèонально-сåмантèчåсêоå полå ассоцèèруåтся с морфологè-
чåсêèм полåм. Íомèнатèвноå полå êонцåпта (7) вêлючаåт в сåбя øèроêèй спåêтр 
языêовых åдèнèц, вовлåêаåмых в сфåру êонцåпта на основå ассоцèатèвных связåй. 

Äля опèсанèя эмоцèональных êонцåптов «любовь» – «нåнавèсть» мы èзбралè 
номèнатèвно-фунêцèональноå полå. Оно обúåдèняåт языêовыå åдèнèцы разных 
уровнåй на основå обùностè значåнèя è фунêцèонèрованèя в языêå. Это сблèжаåт 
åго с фунêцèонально-сåмантèчåсêèм полåм. 

Íомèнатèвно-фунêцèональноå полå обúåêтèвèруåт с помоùью языêовых срåдств 
эмоцèональный êонцåпт, êоторый связывают обычно с номèнатèвным полåм. Оно 
обúåдèняåт нå тольêо слова одной частè рåчè, но è группèруåт воêруг сåбя слова 
разных уровнåй. 

Ñèстåма срåдств выражåнèя ÍÔП поêазываåт, что в основå номèнатèвно-фунê-
цèонального поля, выдåляåмого намè, лåжат нå морфологèчåсêèå êатåгорèè, êаê в 
фунêцèонально-сåмантèчåсêèх полях частåрåчного тèпа А. Â. Áондарêо, а лåêсèêо-
сåмантèчåсêèå êатåгорèè. Ðазнородныå языêовыå åдèнèцы обúåдèняются на основå 
обùåго значåнèя. «ÍÔП можно прåдставèть êаê сèстåму разноуровнåвых срåдств языêа 
(лåêсèчåсêèх, лåêсèêо-фразåологèчåсêèх, сèнтаêсèчåсêèх), обúåдèнåнных на основå 
выражаåмой èмè èнварèантной сåмантèчåсêой êатåгорèè» (5). 
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Ñтруêтура номèнатèвно-фунêцèональных полåй хараêтåрèзуåтся ядåрно-пåрèфå-
рèйной органèзацèåй. Ядро содåржèт в сåбå слово в одном èз значåнèй. Íа пåрèфåрèè 
сосрåдоточèваются слова, обладаюùèå опрåдåлåнной êоннотацèåй. Íомèнатèвно-
фунêцèональныå поля нå являются автономнымè è èзолèрованнымè друг от друга, 
онè взаèмодåйствуют мåжду собой è могут èмåть обùèå êомпонåнты. 

Íомèнатèвно-фунêцèональноå полå псèхèчåсêèх отноøåнèй (по опрåдåлåнèю 
Ë. Ì. Âасèльåва), составляюùåå прåдмåт наøåго èсслåдованèя, отлèчаåтся особымè 
хараêтåрèстèêамè. Íомèнатèвно-фунêцèональноå полå псèхèчåсêèх отноøåнèй 
«любовь», прåдставляюùåå собой сèстåму разноуровнåвых срåдств, проåцèруåтся 
на плосêость нåвåрбальных, фèзèологèчåсêèх проявлåнèй псèхèчåсêèх состоянèй 
чåловåêа, то åсть на таê называåмыå выразительные движения. 

Отлèчèтåльная особåнность наøåго èсслåдованèя заêлючаåтся в прåдставлåнèè 
ÍÔП псèхèчåсêèх отноøåнèй «любовь» в åдèнствå с выразèтåльнымè двèжåнèямè, 
пåрåдаюùèмè это эмоцèональноå состоянèå. 

Â наøåм èсслåдованèè прåдставлåна сèстåма вåрбальных срåдств выражåнèя 
псèхèчåсêèх отноøåнèй «любовь» – «нåнавèсть» в åдèнствå с выразительными дви-
жениями êаê опèсанèåм фèзèологèчåсêèх проявлåнèй этèх псèхèчåсêèх состоянèй. 
Ñостоянèя любвè è нåнавèстè пåрåдаются опèсанèåм разлèчных эмоцèональных 
рåаê цèй чåловåêа: мèмèêè, пантомèмèêè, тåмбра голоса, блåсêа глаз, тåмпåратуры тåла, 
фунêцèонèрованèя сåêрåторных жåлåз, хараêтåрèстèêè сåрдåчной дåятåльностè. По 
выразèтåльным двèжåнèям говоряùåго оêружаюùèå могут судèть об эмоцèональном 
состоянèè чåловåêа. Пåрåчèслåнныå способы фèзèчåсêого проявлåнèя эмоцèональ-
ных состоянèй пåрåдаются лèнгвèстèчåсêèмè срåдствамè. 

Прèвåдåм прèмåр èз повåстè А. È. Купрèна «Олåся», гдå состоянèå любвè внåøнå 
пåрåдаåтся разлèчнымè вèдамè фèзèологèчåсêèх рåаêцèй, èлè выразèтåльнымè 
двèжåнèямè: 

О любви между нами не было сказано еще ни слова, но быть вместе для нас уже 
сделалось потребностью, и часто в молчаливые минуты … я видел, как увлажнялись 
глаза Олеси и как билась тоненькая голубая жилка у нее на виске.

Таêèм образом, на прèмåрå полåвой модåлè можно говорèть о сèнтåзå сèстåмно-
струêтурной è антропоцåнтрèчåсêой парадèгм. Â наøåм èсслåдованèè это выра жаåтся 
в разноуровнåвой сèстåмå лåêсèêо-грамматèчåсêèх срåдств, рåпрåзåнтèруюùèх 
номèнатèвно-фунêцèональноå полå, è в êомплåêсå выразèтåльных двèжåнèй, спроå-
цèрованных на êонфèгурацèю поля. 

Ðассмотрèм, êаê обúåêтèвèруåтся номèнатèвно-фунêцèональноå полå псèхèчåсêèх 
отноøåнèй «любовь» в соврåмåнном руссêом языêå. 

Конфèгурацèя номèнатèвно-фунêцèонального поля прåдстаåт в вèдå соотноøåнèя 
маêрополя, полåй è мèêрополåй. Íаèмåньøåй åдèнèцåй маêрополя являåтся мèêро-
полå. Оно рåалèзуåтся в планå выражåнèя разноуровнåвымè языêовымè срåдствамè, 
а в планå содåржанèя нå выходèт за рамêè фунêцèональной обùностè поля. 

Ìаêрополå «псèхèчåсêоå отноøåнèå» подраздåляåтся на пять полåй. Èмåнамè 
полåй являются суùåствèтåльныå, означаюùèå базовыå псèхèчåсêèå отноøåнèя: 
«любовь», «нåнавèсть», «рåвность», «жалость», «радость». Каждоå полå êонстèтуèруåтся 
своèм набором мèêрополåй. Полå «любовь» наполняåтся êомпонåнтамè влечение, 
увлечение, страсть, сладострастие, обожание, влюбленность. 
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Èмя поля «любовь» выполняåт роль ядра. Â êачåствå цåнтра выступают лåêсèчå-
сêèå сèнонèмы влечение, увлечение è словообразоватåльныå дåрèваты разлèчной 
частåрåчной прèнадлåжностè: любить, увлекать è другèå. Íа пåрèфåрèè остаются 
фразåологèчåсêèå åдèнèцы сердечная склонность, нежное чувство. Центр поля лåê-
сèчåсêого тèпа вêлючаåт в сåбя 105 êонстèтуåнтов: амурничать, благоволить, благо-
говеть, боготворить, вздыхать, вожделеть, возлюбить, волочиться, влечение, влюб-
лен, влюбленность, влюблять, влюбляться, вожделение, голубить, жалеть, желать, 
завлекать, завораживать, заглядываться, зазнобить, заигрывать, заколдовывать, 
заревновать, засматриваться, захороводить, зачаровывать, ласкать, ласкаться, 
лелеять, либидо, лизать, лобзать, целовать, чмокать, чтить, øаøни, эрос è многèå 
другèå. Перèферèю составляют 27 êонстèтуåнтов: вклепаться (прост.) втрескаться 
(прост.), тащиться (сленг), быть в милости (в фаворе, в случае), веøаться на øею, 
возбуждать любовь, воспылать любовноé страстью, втрескаться по уøи (прост.), 
глядеть не наглядеться, заключать в объятия, испытывать (чувствовать) ревность, 
кровь загорелась, кружить голову, любить без памяти (без ума), напечатлевать/за-
печатлевать поцелуé, наслаждаться (опьяняться) любовью è другèå. 

Ëåêсèчåсêую зону номèнатèвно-фунêцèонального поля можно назвать полåм 
номинативного типа, в отлèчèå от поля синтаксического типа, отражаюùåго сèн-
таêсèчåсêую зону поля. 

Â сèнтаêсèчåсêой зонå номèнатèвно-фунêцèонального поля таêжå наблюдаåтся 
соотноøåнèå ядра, цåнтра è пåрèфåрèè. Ядро – это супåрордèната, èлè гèпåронèм 
по отноøåнèю ê цåнтру, содåржаùåму грамматèчåсêèå модèфèêацèè. Ядро содåр-
жèт èнварèантную модåль: Я люблю ее (N1VfOb). Цåнтр содåржèт грамматèчåсêèå 
модèфèêацèè: Я любил ее. Я буду любить ее. Полюби ее! Я любил бы ее. Она нравится 
мне. Я, любивøиé ее … . Я, любив ее, … . Â цåнтрå располагаются таêжå модåлè с обстоя-
тåльствåннымè дåтåрмèнантамè: Я люблю ее (за что?) за красоту. Я люблю ее (как?) 
настоящеé любовью. Я люблю ее (в какоé степени?).

Íа пåрèфåрèè располагаются струêтурно-сåмантèчåсêèå модèфèêацèè: Я начал 
любить ее. Я мог любить ее. Я хотел любить ее. Я испытываю любовь к неé. Я пылаю 
от любви. Я влюбился по уøи. Íомèнатèвная è сèнтаêсèчåсêая зоны поля «любовь» 
цåмåнтèруются обùèм значåнèåм «псèхèчåсêоå отноøåнèå». 

Èз всåго сêазанного можно сдåлать вывод, что для отражåнèя понятèя психиче-
ское отноøение «любовь» языê прåдлагаåт своè номèнатèвныå è фунêцèонально-
сåмантèчåсêèå срåдства, êоторыå находят выражåнèå на лåêсèêо-фразåологèчåсêом 
è сèнтаêсèчåсêом уровнях. 

Ðассмотрèм языêовую рåпрåзåнтацèю прåдèêата «любèть» в номèнатèвно-фунê-
цèональных полях лåêсèчåсêого è сèнтаêсèчåсêого тèпов псèхèчåсêого отноøåнèя 
«любовь». 

Ãлагол любить обозначаåт пåрåжèванèå è выражåнèå эмоцèонального отноøåнèя 
ê êому-/чåму-лèбо. 

Под значåнèåм «чувствовать, èспытывать сåрдåчную сêлонность, влåчåнèå ê лèцу 
другого пола» обúåдèняåтся группа глаголов, êоторыå отлèчаются оттåнêамè значåнèй 
(любить – амурничать), èнтåнсèвностью проявлåнèя дåйствèя (любить – обожать). 
Â группу глаголов эмоцèонального отноøåнèя входят таêжå фразåологèзèрованныå 
сочåтанèя è фразåологèзмы. 
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Ñèнонèмèчåсêèå è толêовыå словарè, а таêжå èсслåдованныå тåêсты позволèлè 
составèть лåêсèêо-фразåологèчåсêèй ряд сèнонèмов разлèчной стèлèстèчåсêой 
оêрасêè ê глаголу любить è другèм способам глагольного дåйствèя: полюбить, 
возлюбить. Âсå этè глаголы обúåдèняются èдåнтèфèцèруюùåй сåмой любить и 
разлèчаются дèффåрåнцèруюùèмè сåмамè жåланèя, повåдåнèя, состоянèя, отно-
øåнèя. Ìожно расêлассèфèцèровать этè глагольныå прåдèêаты с обùèм значåнèåм 
«чувствовать, èспытывать сåрдåчную сêлонность, влåчåнèå ê лèцу другого пола» по 
оттåнêам сåмантèêè: 1) значåнèå «проявлåнèå любвè, прèвязанностè, сêлонностè, 
уважåнèя; отноøåнèå ê êому-лèбо»: любить, полюбить, возлюбить è èх сèнонèмы: 
обожать, боготворить, вздыхать, жалеть, благоволить, увлекаться, благоговеть, 
поклоняться, молиться, обожествлять, не надыøаться, уважать, почитать, чтить, 
симпатизировать; фразåологèзмы любить без памяти (без ума), не чаять (не слы-
øать) дуøи, пылать (гореть) любовью, питать (чувствовать) слабость, отдавать 
свое сердце, почувствовать любовь (влечение), глядеть не наглядеться; 2) значåнèå 
«жåланèå»: хотеть, желать, вожделеть; 3) значåнèå «повåдåнèå, проявлåнèå отноøå-
нèя ê êому-лèбо в повåдåнèè»: амурничать, заигрывать, любезничать, флиртовать, 
засматриваться, заглядываться, любоваться, ухаживать, волочиться; 4) значåнèå 
«состоянèå влюблåнностè, пåрåжèванèå»: страдать, сохнуть, наслаждаться лю-
бовью, опьяняться любовью, тащиться (сленг); 5) значåнèå «любовныå отноøåнèя»: 
теøиться, отдаваться, любиться, обладать. 

Èтаê, мы рассмотрåлè группу глаголов эмоцèонального отноøåнèя с èсходным 
словом «любèть». 

Тåпåрь обратèмся ê сèнтаêсèчåсêой струêтурå ядåрной модåлè Я люблю ее – 
N1VfOb, êоторую можно прåдставèть таêжå èнварèантной абстраêтной пропозèцèåй 
активныé деятель – его деéствие – объект деéствия. 

Ñåмантèчåсêая модåль, с êоторой соотносятся глаголы эмоцèонального отноøåнèя 
(любить, обожать, боготворить, любить без ума кого-либо, не чаять дуøи в ком-либо, 
пылать любовью к кому-либо, вздыхать о ком-/по кому-либо), вêлючаåт трè позèцèè: 
прåдèêатèвную, субúåêтную è обúåêтную. Позèцèя субúåêта всåгда выражаåтся 
èмåнèтåльным падåжом (наèмåнованèåм лèца èлè сèнонèмèчåсêой замåной). Позè-
цèя обúåêта, на êоторый направлåно чувство, рåпрåзåнтèруåтся падåжнымè формамè 
èмåн: êого-лèбо, ê êому-лèбо, в êом-лèбо, о êом/по êому-лèбо. Ðазлèчныå падåжныå 
формы èмåнè с прåдлогом è бåз прåдлога завèсят от управлåнèя глагола èлè от 
фразåологèзма. 

Èтаê, струêтурно-сåмантèчåсêèå модåлè тèпа Я люблю ее (N1VfOb) c варèантнымè 
прåдèêатамè, субúåêтамè è разнымè падåжнымè формамè обúåêтов, рассмотрåннымè 
в наøåм èсслåдованèè, рåпрåзåнтèруют номèнатèвно-фунêцèональноå полå лåêсèчå-
сêого è сèнтаêсèчåсêого тèпа прåдèêатов псèхèчåсêого отноøåнèя с èсходным словом 
любить. Картотåêа автора позволèла выявèть процåнтноå соотноøåнèå лåêсèчåсêèх 
è сèнтаêсèчåсêèх êомпонåнтов: 1) êомпонåнты лåêсèчåсêого тèпа: любить – 50%, 
любовь – 20%, обожать – 5%, боготворить – 3%, влюбляться – 10 %, нравиться – 10%, 
амурничать – 1%, заигрывать – 1%; 2) êомпонåнты сèнтаêсèчåсêого тèпа: Я люблю 
ее – 52%; Я сильно люблю ее – 10%; Я люблю ее за красоту – 10%, Я люблю ее, потому 
что – 8%. Äругèå струêтуры – 20%. 
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Таêèм образом, прåдèêат любить заêлючаåт в сåбå èнварèантную суùность слова, 
êоторая на повåрхностè рåалèзуåтся в разлèчных лåêсèчåсêèх варèантах: влюблять ся, 
увлекаться, нравиться, пленяться è многèх другèх. 

Тåпåрь рассмотрèм, êаê прåдставлåны эêсплèцèтныå формы выражåнèя псèхèчå-
сêого отноøåнèя «нåнавèсть» с помоùью выразительных движениé.

Прèвåдåм нåêоторыå прèмåры лèнгвèстèчåсêого опèсанèя фèзèологèчåсêèх рåаê-
цèй органèзма на псèхèчåсêоå отноøåнèå «нåнавèсть», т.å. выразèтåльных двèжåнèй. 
Ëèтåратурныå цèтаты взяты èз проèзвåдåнèй мастåров руссêого псèхологèчåсêого 
романа, Ë. Í. Толстого, Ô. Ì. Äостоåвсêого, Ì. Å. Ñалтыêова-Щåдрèна è другèх пèсатåлåй: 

– Что? Скажеøь, это не ты ее подбил в церковь потащиться? – вдруг с искрив-
ленным от ненависти лицом накинулась на меня старуха. (А. Купрèн) 

Липутин до того, наконец, возненавидел его, что не в силах был оторваться. Это 
было нечто вроде припадка. …Наконец, стало как бы меøаться в его глазах; голова на-
чала слегка кружиться: жар поочередно с морозом пробегал по спине. (Ô. Äостоåвсêèй) 

– Да, я не мог тотчас же оторваться с кровью от того, к чему прирос с детства, 
на что поøли все восторги моих надежд и все слезы моеé ненависти. (Ô. Äостоåвсêèй) 

Эмоцèональноå отноøåнèå ненависти отражают фразåологèчåсêèå обороты, в 
основå êоторых лåжат фèзèчåсêèå проявлåнèя чувств è настроåнèй чåловåêа, то åсть 
выразèтåльныå двèжåнèя: 

– Опять! – проскрежетал зубами, – все равно! Я вызван и пользуюсь правом. Я хочу 
стрелять в третиé раз… во что бы то ни стало. (Ô. Äостоåвсêèй) 

Â лèтåратурных êонтåêстах встрåчаются мåтафорèчåсêèå сочåтанèя со словом 
сердце, êотороå сèмволèзèруåт срåдоточèå чувств, пåрåжèванèй è настроåнèй. Âну-
трåнняя форма таêèх образных сочåтанèй êаê сердце закипает, сердце разожглось, в 
сердце вспыхнула боль прè опèсанèè чувства нåнавèстè пåрåдаåт значåнèå высоêой 
тåмпåратуры, внутрåннåго огня, сжèгаюùåго чåловåêа èзнутрè. Íапрèмåр: 

– Уж как же у меня теперича против тебя, распостылого, сердце разожглось! Ну 
так разожглось!! Так разожглось! (Ì. Ñалтыêов-Щåдрèн) 

Èтаê, в данной статьå былè рассмотрåны выразèтåльныå двèжåнèя êаê нåвåрбаль-
ныå способы обúåêтèвацèè псèхèчåсêого отноøåнèя «любовь» è «нåнавèсть». Âыразè-
тåльныå двèжåнèя проåцèруются на номèнатèвно-фунêцèональныå поля; онè пåрå-
дают псèхèчåсêоå состоянèå чåловåêа è пåрåдаются лèнгвèстèчåсêèмè êоррåлятамè. 

Ìы аêцåнтèруåм внèманèå на том, что выразèтåльныå двèжåнèя могут лåжать в 
сфåрå пåрвèчной номèнацèè è являться основой для фразåологèчåсêèх оборотов 
(раздуваться от ненависти, сердце замирает, давит грудь, скрежетать зубами, 
дрожать от ненависти, холодныé как змея). 

Ðассмотрèм, êаêèм образом поля псèхèчåсêèх отноøåнèй «любовь» – «нåнавèсть» 
могут быть прåдставлåны в модåлè полåвого словаря. Отправной точêой в наøèх рас-
суждåнèях о лåêсèêографèчåсêом полåвом опèсанèè любви и ненависти послужèла 
сèстåма лèнгвèстèчåсêèх парамåтров, разработанная в статьå «Ëåêсèêографèчåсêоå 
опèсанèå номèнатèвно-фунêцèонального поля псèхèчåсêèх соcтоянèй» Ì. È. Ëаза-
рèдè (6; с. 93–97). 

Ñловарная статья псèхèчåсêèх отноøåнèй «любовь» – «нåнавèсть», опèсанных 
полåвым мåтодом, можåт вêлючать слåдуюùèå лèнгвèстèчåсêèå хараêтåрèстèêè: опрå-
дåлåнèå псèхèчåсêого отноøåнèя по толêовому словарю, лåêсèêо-фразåологèчåсêèå 
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сèнонèмы, антонèмы, êонвåрсèвы, словообразоватåльноå гнåздо, этèмологèю слова. 
Íåобходèмым êомпонåнтом статьè станут выразительные движения, снабжåнныå 
прèмåрамè èз художåствåнных тåêстов. Прåдставèм êратêо словарную статью одного 
èз êонстèтуåнтов поля «нåнавèсть» – суùåствèтåльного омерзение. 

Îìерçенèе – гадлèвоå чувство [ÑО 387]. 
Этèìологèчеñкаÿ характерèñтèка. Ìåрзêèй (отвратèтåльный, гнусный). Прè-

лагатåльноå мьрзъ – «холодный». Значåнèå «мåрзêèй, отвратèтåльный» являåтся вто-
рèчным, вознèêøèм на основå значåнèя «холодный», т.å. нåпрèятный по впåчатлåнèю, 
оùуùåнèю. К развèтèю значåнèя ср. студить – стыд. Ñм. мороз [Шансêèй/КЭÑÐЯ 262]. 

Стыд. Обùåславянсêоå. Основа та жå, что в студить, но с пåрåгласовêой у/ы (слух – 
слыøать). Значåнèå «срам, позор» являåтся пåрåносным è развèлось èз значåнèя 
«холод» (Ñр. подобноå в мороз – мерзкиé) [Шансêèй/КЭÑÐЯ 430]. 

Ñèнтакñèчеñкаÿ характерèñтèка. Ñуùåствèтåльноå омерзение в прåдложåнèè 
можåт выполнять фунêцèè подлåжаùåго, прямого è êосвåнного дополнåнèя, состав-
ного сêазуåмого. Íапрèмåр, в прåдложåнèè Думаю, однако ж, что если лицемерие 
мо жет внуøить негодование и страх, то беспредметное лганье способно возбудить 
докуку и омерзение ( Ì. Ñалтыêов-Щåдрèн) являåтся прямым дополнåнèåм.

Выраçèтелüные двèженèÿ. На дуøе у него было омерзительно [ÌАÑ.Т.II.616]. 
Конверñèвные конñтрукöèè. Я испытываю омерзение к неé – Она вызывает 

омерзение у меня. 
Ñèнонèìы лекñèчеñкèе (èìенные). Отвраùåнèå, гадлèвоå чувство (ÌАÑ.II.616). 

Ñм. Отвраùåнèå. Отвраùåнèå – омåрзåнèå, гадлèвость, брåзглèвость [Алåêс./ÑÑ 327]. 
Глаголüные ñèнонèìы. Омåрзåть. Ñм. опротèвåть. Опротèвåть – омåрзåть (разг.), 

осатанåть, очåртåнåть (прост.) [Алåêс./ CC 312], опостылåть (разг., усèлèт), обрыднуть 
(прост, усèлèт.) [Åвг./CC 327]. 

Наречные ñèнонèìы. Омåрзèтåльно. Ñм. отвратèтåльно. Отвратèтåльно – гадêо, 
протèвно, омåрзèтåльно, мåрзêо; отвратно (разг.), погано (разг.), муторно (прост.), 
вèдåть нå могу, глаза бы нå вèдåлè, глаза бы нå смотрåлè, нå слуøал бы, уøè вянут, 
дуøа нå прèнèмаåт, с дуøè воротèт (прост.) [Алåêс./ÑÑ 326]. 

Адъектèвные ñèнонèìы. Омåрзèтåльный – сêвåрный [ÑО387], протèвный, 
отвратèтåльный до омåрзåнèя [ÌАÑ.Т.II.616]. Ñм. гадêèй. Ãадêèй – мåрзêèй (усèлèт.), 
омåрзèтåльный (усèлèт.), мåрзостный (усèлèт.), отвратèтåльный (усèлèт.), отвратный 
(усèлèт.), гнусный (усèлèт.), паêостный (разг., усèлèт.), пасêудный (гр., прост.) [Åвг/CC 
99]. Ñм. отвратèтåльный. Отвратèтåльный – отталêèваюùèй, мåрзêèй, мåрзостный; 
богомåрзêèй, мåрзопаêостный, поганый (разг.); гадостный, тоøнотворный, тоøнотный, 
тоøный (разг.), муторный (прост.) [Алåêс./CC 326].

Ñловообраçователüное гнеçдо: омåрзåнèå, мåрзêèй, мåрзåйøèй, омåрзèтåльный, 
мåрзостный (усèлèт.), омåрзèтåльно, омåрзåть, мåрзость, мåрзêо, мåрзостно.

Антонèìы: мåрзêèй – прèятный, омåрзåть – понравèться. 
Ðаботая над составлåнèåм полåвого словаря, мы хотåлè бы прослåдèть прååмствåн-

ныå связè с руссêой èдåографèåй. Здåсь умåстно процèтèровать одного èз авторов 
замåчатåльного èдåографèчåсêого словаря «Ëåêсèчåсêая основа руссêого языêа: 
Комплåêсный учåбный словарь» Â. Â. Ìорêовêèна, êоторый пèсал, что èх Ñловарь 
должåн послужèть «планом цåлой сèстåмы учåбных словарåй, орèåнтèрованных на 
лåêсèчåсêоå ядро руссêого языêа» [Ìорêовêèн/ËОÐЯ: 3]. 
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Ñравнèвая лåêсèêографèчåсêоå опèсанèå слова любовь в словарå Â. Â. Ìорêов-
êèна è в наøåм словарå, можно отмåтèть, что полåвый словарь: 1) êонцåнтрèруåт 
лèнгвèстèчåсêую èнформацèю о словå в одной словарной статьå; 2) слово снабжåно 
лèтåратурнымè цèтатамè, отражаюùèмè оттåнêè значåнèя; 3) словарная статья содåр-
жèт этèмологèчåсêую хараêтåрèстèêу è лèнгвèстèчåсêèå êоррåляты эмоцèональных 
состоянèй «любовь» – «нåнавèсть». 

Â данной статьå прåдложåны тåорåтèчåсêèå прèнцèпы струêтурèрованèя полåй 
«любовь» – «нåнавèсть» è праêтèчåсêèå способы прåдставлåнèя этого поля в èдåо-
графèчåсêом словарå на прèмåрå одного èз êонстèтуåнтов поля «нåнавèсть» – суùå-
ствèтåльного омерзение. 

Ðазработêа состава è êонфèгурацèè номèнатèвно-фунêцèональных полåй «лю-
бовь» – «нåнавèсть» è èх лåêсèêографèчåсêоå опèсанèå послужат дальнåйøåму èзучå-
нèю модåлåй сèстåмы языêа.

Список сокращений
МАÑ – Ñловарь руссêого языêа. – Ì.: Ðуссêèй языê, 1985–1988. – Т. I – IV. 
ÑÎ – Ожегов С. И. Ñловарь руссêого языêа. – Ì., 1978. 
ÑД – Даль В. И. Толêовый словарь жèвого вåлèêоруссêого языêа: Â 4 т. – Ì.: Èздатåльсêая группа 
«Прогрåсс», 1994. – Т. IV. – 864 с. 
Шанñкèй / КЭÑÐЯ – Øанскиé Н. М., Иванов В. В., Øанская Т. В. Кратêèй этèмологèчåсêèй 
словарь / Под рåд. Ñ. Ã. Áархударова. – Ì.,1971. 
Тèхонов / ШКÑÑ – Тихонов А. Н. Шêольный êратêèй словообразоватåльный словарь. – Ì.: 
Ðуссêèй языê, 1981. – 886 с. 
Морковкèн / ЛÎÐЯ – Ëåêсèчåсêая основа руссêого языêа / Под рåд. Â. Â. Ìорêовêèна. – Ì., 1984. 
Евг./ ÑÑ – Ñловарь сèнонèмов / Под рåд. А. П. Åвгåньåвой. Ë.: Íауêа, 1976. 
А/ÑÑ – Александрова З. Е. Ñловарь сèнонèмов руссêого языêа / Под рåд. Ë. А. ×åøêо. Ì.: Ðуссêèй 
языê, 1986. – 600 с. 

Литература
1.  Бекбалаев А. А. К вопросу о языêовой номèнацèè // Труды èнстèтута цåлåвой подготовêè 

спåцèалèстов КÍУ. – Áèøêåê: Èлèм, 2003. – Âып. 6. – Ñ. 3–9. 
2.  Дербиøева З. К. Íаучноå èзучåнèå руссêого языêа в Кыргызстанå // Ðуссêèй языê в новых 

гåополèтèчåсêèх условèях. Ñåêцèя ХХIV. – Áèøêåê, 2007. – Ñ. 730. 
3.  Дербиøева З. К. Ôунêцèональная грамматèêа руссêого è êèргèзсêого языêов / Под рåд. 

проф. А. О. Орусбаåва. – Áèøêåê: КÐÑУ, 2003. – 146 с. 
4.  Зенков Г. С. Âопросы тåорèè словообразованèя. Ôрунзå: Кèр. гос. ун-т, 1969. 
5.  Лазариди М. И. Псèхèчåсêèå состоянèя в полåвом опèсанèè: Ìонографèя. – Áèøêåê, 2003. – 

312 с. 
6.  Лазариди М. И. Ëåêсèêографèчåсêоå опèсанèå номèнатèвно-фунêцèональных полåй 

псèхèчåсêèх состоянèй // Ðуссêèй языê в Цåнтрально-Азèатсêом рåгèонå государств – 
участнèêов ÑÍÃ: Ìåждународный форум. – Áèøêåê: КÐÑУ, 2007. – 267 с. – Ñ. 93–97. 

7.  Попова З. Д., Стернин И. А. Очåрê по êогнèтèвной лèнгвèстèêå. – Âоронåж: Èстоêè, 2001. – 
191 с. 

8.  Тагаев М. Дж. Полèпарадèгмальноå опèсанèå морфåмèêè è словообразованèя ( на матå-
рèалå руссêого è êыргызсêого языêов). – Áèøêåê: КÐÑУ, 2004. – 282 с. 

Section 2. Humanities




